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ВСТУП 

Обмежено визнане у галузі лінгвістики, функціонування онімів у 

художньому тексті все ширше привертає увагу вітчизняних і зарубіжних 

дослідників, які вважають, що аналіз онімного складника є надзвичайно 

продуктивним способом вивчення літературного твору на семантичному, 

структурному, лексичному, образному, текстотвірному та інших рівнях [4, 

c. 102]. 

У нашій роботі ми дотримуємося позицій тих дослідників, які 

вважають правомірним говорити про існування автономної, але не 

ізольованої ономастичної системи, яка є повноправною частиною загальної 

лексико-семантичної системи мови, яка підпорядковується 

загальнолінгвістичним закономірностям, що володіє специфічними 

особливостями [23]. 

Актуальність цього дослідження визначається нескінченністю 

літературних онімів, їхньою місткістю та новизною, що зумовлює 

застосування різних підходів до їхнього вивчення. Важливим є звернення 

уваги на ономастикон фантастичного твору, що створює унікальний 

поетонімний простір та створює умови для експерементування та 

інтерпретації. Актуальним також є урахування перекладацького аспекту, що 

дозволяє перевірити дію методів перекладу власних назв і зіставити оніми 

різних мов. 

Метою дипломної роботи є встановити особливості функціонування 

власних назв у романі У. Ле Гуїн «Ліва рука темряви» та їхнього перекладу 

на українську мову.  

Мета роботи передбачає розв’язання таких завдань: 

• уточнити визначення основних термінів, які використовуються в роботі 

як-то «ономастикон», «онім», «власна назва», «жанр»; 

• зробити огляд видів ономастики: лінгвістичної, літературної, 

перекладацької; 
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• окреслити процедуру дослідження власних назв у творі У. Ле Гуїн 

«Ліва рука пітьми»; 

• здійснити аналіз фантастичного світу роману У. Ле Гуїн «Ліва рука 

пітьми» в аспекті його ономастикону; 

• дослідити функціонування власних назв у фантастичному творі У. Ле 

Гуїн «Ліва рука пітьми»; 

• розкласифікувати оніми досліджуваного тексту за структурним і 

змістовими критеріями; 

• встановити функції власних назв у жанровій структурі фантастичного 

роману. 

 Матеріалом дослідження слугував текст фантастичного роману У. Ле 

Гуїн «Ліва рука пітьми».  

Об’єктом дослідження є власні назви/оніми, вибрані з тексту роману 

У. Ле Гуїн «Ліва рука пітьми».  

Предметом дослідження виступають структурні, змістові, 

класифікаційні, функціональні та перекладацькі особливості власних назв 

досліджуваного твору. 

Наукова новизна кваліфікаційної роботи полягає у здійненні 

конкретної класифікації онімів, вибраних суцільно з тексту роману У. Ле 

Гуїн «Ліва рука пітьми», встановленні функцій цих одиниць у контексті, 

визначенні їхніх перекладацьких особливостей на українську мову.  

Практичне значення полягає у можливості використовувати його 

результати у забезпеченні навчальних дисциплін: «Практичний курс 

англійської мови», «Практика перекладу», у науковій роботі здобувачів 

вищої освіти.  

Методи дослідження. У ході дослідження застосовано такі 

загальнонаукові та спеціальні методи: описовий метод, для вибірки та 

впорядкування онімів, відібраних з тексту; дистрибутивний метод, для 

встановлення типів і функцій онімів на основі їхнього  мікро- та макро- 

контексту; методи аналізу та синтезу, для ідентифікації онімів, здійснення 
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їхньої класифікації, функцій та виявлення особливостей їхнього відтворення 

у мові-цілі; структурно-семантичного аналізу, для виявлення структури, типу 

та виявлення відповідників у перекладі; контекстуально-інтерпретаційного 

аналізу для встановлення функцій онімів. 

Апробація результатів кваліфікаційної роботи відбулася на звітній 

конференції студентів, магістрантів і аспірантів К-ПНУ імені Івана Огієнка 

(березень 2023 р.). 

Структура й обсяг дипломної роботи. Кваліфікаційна робота 

загальним обсягом 89 сторінок (основний текст становить 81 сторінку) 

складається із вступу, двох розділів із висновками до кожного з них, 

загальних висновків, списку використаних джерел. 

Основний зміст роботи. У вступі обгрунтовується вибір теми, 

описуються об’єкт та предмет дослідження, визначаються мета, завдання, 

методи дослідження, розкриваються новизна та практична цінність роботи, 

зазначається структура та обсяг роботи.  

У першому розділі – “Теоретичні засади дослідження” – розглянуто 

ономастикон англійської мови, художнього тексту взагалі та фантастичного 

зокрема. Уточнено терміни оніми/власні назви/поетоніми, лінгвістичну, 

літературну та перекладацьку ономастику. Описано методику дослідження 

онімів у фантастичному романі «Ліва рука пітьми» У. Ле Гуїн.  

У другому розділі – “Перекладознавчий ракурс ономастикону 

фантастичного твору У. Ле Гуїн «Ліва рука пітьми»” викладено ідеї щодо 

фантастичного світу в творі, який вивчається. Крім того, здійснено 

класифікацію онімів за структурним і змістовим критеріями, визначено 

функції онімів та здійснено переклад фрагментів тексту з онімами для 

встановлення особливостей їхнього відтворрення мовою перекладу. 

У висновках подано загальні підсумки виконаної роботи. 

Список використаних джерел містить 79 позицій.  
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ВИСНОВКИ 

 

 Всебічне вивчення ролі ономастичних одиниць в процесі створення 

художнього тексту необхідно для того, щоб проникнути в творчу 

лабораторію письменника, в його епоху і його час, з метою більш глибокої 

інтерпретації та розкриття художніх образів. Індивідуальність системи ім’я 

вживане автором проявляється в особливому для кожного випадку виборі, 

розташуванні і смисловому наповненні ономастичних одиниць мови. Мовний 

матеріал переконує, що літературні власні імена органічно і умотивовано 

вливаються в словник письменника як показник ідіостилю – семантично і 

стилістично маркований засіб. Формуючи текстову вісь, літературні оніми за 

рахунок свого семантико-стилістичного потенціалу виконують 

текстоутворюючі і змістовнопороджуючі функції, сприяють розумінню 

художнього тексту. 

 Фантастична ономастика створена за моделями реальної ономастики, 

але вона має авторське літературне походження.  

 Будь-який художній твір неможливий без власних назв. 

Проаналізувавши основні особливості літературної ономастики, яка 

накопичила вже достатній досвід дослідження власних назв в художньому 

тексті, ми прийшли до висновку, що вона виникла і існує на тлі 

загальнонародної ономастики, однак детермінована особистістю автора. 

Оніми в художньому тексті допомагають розкрити творчу лабораторію 

письменника, визначити мотиви номінації, виявити функції онімів у 

художньому мовленні, їх смислове навантаження, конотативне забарвлення. 

Всебічне вивчення ролі ономастичних одиниць в процесі створення 

художнього тексту необхідно для того, щоб проникнути в творчу 

лабораторію письменника, в його епоху і його час, з метою більш глибокої 

інтерпретації та розкриття художніх образів. Індивідуальність системи ім’я 

вживане автором проявляється в особливому для кожного випадку виборі, 

розташуванні і смисловому наповненні ономастичних одиниць мови. Мовний 
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матеріал переконує, що літературні власні імена органічно і умотивовано 

вливаються в словник письменника як показник ідіостилю – семантично і 

стилістично маркований засіб. Формуючи текстову вісь, літературні оніми за 

рахунок свого семантико-стилістичного потенціалу виконують 

текстоутворюючі і змістовнопороджуючі функції, сприяють розумінню 

художнього тексту. 

Ономастичний простір твору слід перекладати не як певне окреме 

літературне явище, літературний засіб, що має свої еквіваленти в мові 

перекладу, а як унікальну художню літературу, зі своїми певними 

особливостями, характерними рисами та правилами перекладу, які наведені 

нижче в роботі. Назви місць, річок, тварин та імена хоч і можуть здаватися 

легкими у відтворенні у перекладі на перший погляд, часто вимагають від 

перекладача зберігання автентичності твору, тексту та загальної тези. До 

транслітерації терміни зазвичай потребують пояснення автора (перекладача), 

а відтворюючи переклад фонетично, потрібно проаналізувати правильну 

вимову невідомих одиниць, аби переклад був максимально влучним і 

адекватним, і при цьому вміти враховувати загальні особливості твору. 

У перекладознавстві ономастика стане у пригоді для перекладацького 

аналізу, особливо у художніх творах, які неодмінно трапляються 

перекладачам. Це й зумовлює перспективи подальших досліджень і розробок 

у даному напрямку. 

У творі «Ліва рука темряви» У. Ле Гуїн, власні назви є дуже місткими, 

володіють глибокими семантичними конотаціями, когерентними та 

когезійними властивостями. Важливо, що поетоніми/фіктоніми вказують на 

вигаданність ситуацій, їхню унікальність, підкреслюють високий ступінь 

вимислу. Оніми набувають ознак художнього світу, створеного автором, 

водночас, передають свої ознаки світу, створеному для інтерпретації. У 

романі усі оніми набувають статусу екзотичних домінант, оскільки вони 

роблять світ та його інтерпретацію унікальними. 



82 
 

Топоніми переважають над іншими онімами, наприклад, над 

антропонімами, оскільки мотив подорожі пронизує досліджуваний твір і усю 

творчість У. Ле Гуїн. Топоніми дозволяють здійснити подорож у творчу 

підсвідомість, де відкриття і формування нових світів відбувається завдяки 

мові. 

Одним з результатів роботи є те, що порівняльно-перекладацький 

аналіз онімів у тексті англійською та українською мовами здійснено з 

використанням власного перекладу окремих фрагментів твору. 

Осмислення роману «Ліва рука пітьми» є метафоричним і базується на 

концептуальних метафорах: ТЕМРЯВА – це ІСТОТА, СВІТЛО – це ІСТОТА, 

СТРАХ – це ІСТОТА, СНІГ – це ІСТОТА, ЧАС – це ІСТОТА. Зазначені 

концептуальні метафори значною мірою пояснюють вживання власних назв 

у творі. 

Перспективами подальших досліджень вважаємо розвиток 

теоретичного підгрунтя для вивчення власних назв, а також здійснення 

їхнього художньо-стилістичного аналізу на матеріалі різних видів дискурса. 
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